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tot afschaffing van de
faciliteiten in de randgemeenten

(ingediend door de heren Gerolf Annemans,
Bart Laeremans, Guido Tastenhoye

en Filip De Man)

supprimant les facilités
linguistiques dans les communes

de la périphérie bruxelloise

(déposée par MM. Gerolf Annemans,
Bart Laeremans, Guido Tastenhoye

et Filip De Man)

La présente proposition concerne les communes
de Flandre, situées dans la périphérie de Bruxelles,
dans lesquelles les francophones bénéficient de fa-
cilités. Les auteurs estiment que ces facilités ont été
à la base d’une poursuite de la francisation, et pro-
posent en conséquent de supprimer ces facilités.

Dit  voorstel betreft de gemeenten in Vlaanderen
rond Brussel met faciliteiten voor Franstaligen. De
auteurs vrezen dat deze faciliteiten alleen maar tot
verfransing leiden. Daarom stellen ze voor deze fa-
ciliteiten onmiddellijk af te schaffen.
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TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Dit wetsvoorstel neemt de tekst over van wetsvoor-
stel DOC 50 0629/001.

Het dient samen gelezen te worden met het voorstel
van bijzondere wet tot definitieve vastlegging van de
grens tussen Vlaanderen en Wallonië en tot afschaf-
fing van de faciliteiten in de taalgrensgemeenten, inge-
diend door dezelfde auteurs.

Dit voorstel betreft de gemeenten in Vlaanderen rond
Brussel met faciliteiten voor Franstaligen. Hier worden
de faciliteiten onmiddellijk afgeschaft. Hoewel de facili-
teiten «uitdovend» bedoeld waren, dreigt in de praktijk
immers dikwijls een toestand van effectieve tweetalig-
heid of volledige verfransing te ontstaan.

Met de taalwetten van 1962 en 1963 kregen de Fran-
staligen in achttien gemeenten faciliteiten. Het ging meer
bepaald om zes gemeenten rond Brussel (Drogenbos,
Kraainem, Linkebeek, Sint-Genesius-Rode, Wemmel en
Wezembeek-Oppem) en twaalf gemeenten langs de
Vlaamse zijde van de toen vastgelegde Vlaams-Waalse
grens (Mesen, Spiere, Helkijn, Ronse, Bever,
Herstappe, Moelingen, ‘s Gravenvoeren, Sint-Pieters-
Voeren, Sint-Martens-Voeren, Remersdaal en Teuven).
Na de fusies van de jaren ’70 gaat het nog om twaalf
gemeenten.

Aanvankelijk werd het stelsel van de faciliteiten voor-
gesteld als een middel om de Franstaligen in Vlaande-
ren de kans te bieden zich aan te passen. In de prak-
tijk werden de faciliteiten een bron van verdere
verfransing, een middel voor de Franstaligen om zich
vooral niet aan te passen.

Na 40 jaar is bewezen dat de faciliteiten niet tot het
beoogde resultaat hebben geleid. Om de verdere
verfransing te stoppen, moeten de faciliteiten onmid-
dellijk afgeschaft worden. Dit voorstel van bijzondere
wet beoogt dat doel voor de randgemeenten rond
Brussel.

Gerolf ANNEMANS (Vlaams Blok)
Bart LAEREMANS (Vlaams Blok)
Guido TASTENHOYE (Vlaams Blok)
Filip DE MAN (Vlaams Blok)

DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

La présente proposition de loi reprend le texte de la
proposition de loi DOC 50 0629/001.

Elle va de pair avec la proposition de loi spéciale,
présentée par les mêmes auteurs et visant à fixer défi-
nitivement la frontière entre la Flandre et la Wallonie et
à supprimer les facilités dans les communes de la fron-
tière linguistique.

La présente proposition concerne les communes de
Flandre, situées dans la périphérie de Bruxelles, dans
lesquelles les francophones bénéficient de facilités.
Dans ces communes, les facilités sont supprimées sur-
le-champ. Alors que les facilités étaient censées dis-
paraître d’elles-mêmes, c’est souvent une situation de
bilinguisme effectif ou de francisation complète qui
menace de s’installer dans la pratique.

Les lois linguistiques de 1962 et 1963 ont accordé
des facilités aux francophones dans dix-huit commu-
nes. Il s’agissait plus précisément de six communes
autour de Bruxelles (Drogenbos, Kraainem, Linkebeek,
Rhode-St-Genèse, Wemmel et Wezembeek-Oppem) et
de douze communes situées du côté flamand de la
frontière fixée à l’époque entre la Flandre et la Wallonie
(Messines, Espierres, Helchin, Renaix, Biévène,
Herstappe, Mouland, Fouron-le-Comte, Fouron-Saint-
Pierre, Fouron-Saint-Martin, Remersdaal et Teuven).
Depuis les fusions des années 70, il ne s’agit plus que
de douze communes.

Le régime des facilités avait été présenté initiale-
ment comme un moyen permettant aux francophones
de s’adapter en Flandre. Dans la pratique, les facilités
ont été à la base d’une poursuite de la  francisation, un
moyen pour les francophones de ne surtout pas s’adap-
ter.

Après 40 ans, il est prouvé que les facilités n’ont
pas donné le résultat escompté. Pour arrêter la franci-
sation, il faut supprimer immédiatement les facilités.
Tel est l’objet de la présente proposition de loi pour ce
qui concerne les communes de la périphérie
bruxelloise.
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VOORSTEL VAN BIJZONDERE WET

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in arti-
kel 77 van de Grondwet.

Art. 2

In artikel 13, § 3, tweede lid, 2°, van de gecoördi-
neerde wetten van 18 juli 1966 op het gebruik van de
talen in bestuurszaken worden de woorden «of een
randgemeente» telkens geschrapt.

Art. 3

Worden opgeheven in dezelfde gecoördineerde wet-
ten:

A) artikel 7, gewijzigd bij de wet van 23 december
1970;

B) de artikelen 23 tot 31;

C) artikel 39, § 2, tweede lid;

D) artikel 65bis, ingevoegd bij de bijzondere wet van
16 juli 1993.

6 november 2003

Gerolf ANNEMANS (Vlaams Blok)
Bart LAEREMANS (Vlaams Blok)
Guido TASTENHOYE (Vlaams Blok)
Filip DE MAN (Vlaams Blok)

PROPOSITION DE LOI SPÉCIALE

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2

A l’article 13, § 3, alinéa 2, 2°, des lois coordonnées
du 18 juillet 1966 sur l’emploi des langues en matière
administrative, les mots «ou d’une commune périphé-
rique» sont chaque fois supprimés.

Art. 3

Sont abrogés dans les mêmes lois coordonnées:

A) l’article 77, modifié par la loi du 23 décembre
1970;

B) les articles 23 à 31;

C) l’article 39, § 2, alinéa 2;

D) l’article 65bis, inséré par la loi spéciale du 16
juillet 1993.

6 novembre 2003
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TEXTE DE BASE ADAPTE A LA PROPOSITION

18 juillet 1966

Lois sur l’emploi des langues en matière
administrative

Art. 7

(…).1

Art. 13, § 3

Ieder gemeentebestuur schrijft de akten van de
burgerlijke stand over in de taal van zijn gebied.

Wanneer in een andere taal dan die van de akte moet
worden overgeschreven :

1° vraagt het gemeentebestuur, dat de akte van een
gemeente zonder speciale regeling uit het Nederlandse
of het Franse taalgebied ontvangt, de vertaling daarvan
aan de gouverneur van zijn provincie of aan de gou-
verneur van de provincie Luik, naar gelang van het
geval;

2° voegt het gemeentebestuur van een gemeente uit
het Malmedyse, een gemeente uit het Duitse taalgebied,
de taalgrensgemeenten, een gemeente uit Brussel-
Hoofdstad (…)2, dat de akte verzendt, er zelf de
vertaling bij, tenzij het gemeentebestuur dat de akte
ontvangt, wettelijk bevoegd is om die vertaling te
maken. Voor de Duitse vertaling van akten uitgaande
van de taalgrensgemeenten, van een gemeente van
Brussel-Hoofdstad of van een randgemeente en voor
de Nederlandse vertaling van akten uit het Duitse
taalgebied, wendt het gemeentebestuur dat de akte
ontvangt zich tot de gouverneur van de provincie Luik.
Voor de Nederlandse vertaling van de akte uitgaande
van een gemeente uit het Malmedyse wendt de
gemeente die ze ontvangt, bijaldien zij zelf aan geen
speciale regeling onderworpen is, zich tot de gouver-
neur van haar provincie.

(Bij arrest nr. 14.241 van 12 augustus 1970, heeft
R.v.St. artikel 13, § 3, lid 2, 2° vernietigd voor zover
het de taalgrensgemeenten betreft)

TEXTE DE BASE

18 juillet 1966

Lois sur l’emploi des langues en matière
administrative

Art. 7

Sont (...) dotées d’un statut propre, les communes
de Drogenbos, Kraainem, Linkebeek, Rhode-Saint-Ge-
nèse, Wemmel et Wezembeek-Oppem.

En vue de l’application des dispositions suivantes
et notamment celles du chapitre IV, ces communes
sont considérées comme des communes à régime spé-
cial. Elles sont dénommées ci-après «communes péri-
phériques «.

Art. 13, § 3

Ieder gemeentebestuur schrijft de akten van de
burgerlijke stand over in de taal van zijn gebied.

Wanneer in een andere taal dan die van de akte moet
worden overgeschreven :

1° vraagt het gemeentebestuur, dat de akte van een
gemeente zonder speciale regeling uit het Nederlandse
of het Franse taalgebied ontvangt, de vertaling daarvan
aan de gouverneur van zijn provincie of aan de gou-
verneur van de provincie Luik, naar gelang van het
geval;

2° voegt het gemeentebestuur van een gemeente uit
het Malmedyse, een gemeente uit het Duitse taalgebied,
de taalgrensgemeenten, een gemeente uit Brussel-
Hoofdstad of een randgemeente, dat de akte verzendt,
er zelf de vertaling bij, tenzij het gemeentebestuur dat
de akte ontvangt, wettelijk bevoegd is om die vertaling
te maken. Voor de Duitse vertaling van akten uitgaande
van de taalgrensgemeenten, van een gemeente van
Brussel-Hoofdstad of van een randgemeente en voor
de Nederlandse vertaling van akten uit het Duitse
taalgebied, wendt het gemeentebestuur dat de akte
ontvangt zich tot de gouverneur van de provincie Luik.
Voor de Nederlandse vertaling van de akte uitgaande
van een gemeente uit het Malmedyse wendt de
gemeente die ze ontvangt, bijaldien zij zelf aan geen
speciale regeling onderworpen is, zich tot de gouver-
neur van haar provincie.

(Bij arrest nr. 14.241 van 12 augustus 1970, heeft
R.v.St. artikel 13, § 3, lid 2, 2° vernietigd voor zover
het de taalgrensgemeenten betreft)

1 Art. 3, A: abrogation.
2 Art. 2: schrapping.
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BASISTEKST AANGEPAST AAN HET VOORSTEL

18 juli 1966

Wetten op het gebruik van de talen in
bestuurszaken

Art. 7

 (…).1

Art. 13, § 3

  § 3. Toute administration communale fait usage de
la langue de sa région pour la transcription des actes
de l’état civil.

Quand il y a lieu à transcription dans une langue
autre que celle de l’acte :

1° si l’acte émane d’une commune sans régime spé-
cial de la région de langue française ou de la région de
langue néerlandaise, l’administration réceptrice
demande la traduction au gouverneur de sa province
ou au gouverneur de la province de Liège, selon le
cas;

2° si l’acte émane d’une commune malmédienne,
d’une commune de la région de langue allemande, d’une
commune de la frontière linguistique, d’une commune
de Bruxelles-Capitale (…)2, l’administration expéditrice
y joint elle-même une traduction, sauf si la commune
réceptrice est légalement apte à établir cette traduction.
Toutefois, s’il s’agit d’un acte d’une commune de la
frontière linguistique, d’une commune de Bruxelles-
Capitale ou d’une commune périphérique à traduire en
allemand ou d’un acte de la région de langue allemande
à traduire en néerlandais, l’administration communale
réceptrice s’adresse au gouverneur de la province de
Liège. La traduction néerlandaise d’un acte émanant
d’une commune malmédienne est demandée par la
commune réceptrice, non soumise à un régime spé-
cial, au gouverneur de la province dont elle fait partie.

(Par son arrêté n° 14.241 du 12 août 1970, la C.E. a
annulé l’article 13, § 3, alinéa 2, 2° en tant qu’il concerne
les communes de la frontière linguistique.)

BASISTEKST

18 juli 1966

Wetten op het gebruik van de talen in
bestuurszaken

Art. 7

  De gemeenten Drogenbos, Kraainem, Linkebeek,
Sint-Genesius-Rode, Wemmel en Wezenbeek-Oppem
worden (...) begiftigd met een eigen regeling.

Met het oog op de toepassing van de volgende be-
palingen en inzonderheid die van hoofdstuk IV worden
deze gemeenten beschouwd als gemeenten met een
speciale regeling. Zij worden hierna « randgemeenten
« genoemd.

Art. 13, § 3

§ 3. Toute administration communale fait usage de la
langue de sa région pour la transcription des actes de
l’état civil.

Quand il y a lieu à transcription dans une langue
autre que celle de l’acte :

1° si l’acte émane d’une commune sans régime spé-
cial de la région de langue française ou de la région de
langue néerlandaise, l’administration réceptrice
demande la traduction au gouverneur de sa province
ou au gouverneur de la province de Liège, selon le
cas;

2° si l’acte émane d’une commune malmédienne,
d’une commune de la région de langue allemande, d’une
commune de la frontière linguistique, d’une commune
de Bruxelles-Capitale ou d’une commune périphérique,
l’administration expéditrice y joint elle-même une
traduction, sauf si la commune réceptrice est
légalement apte à établir cette traduction. Toutefois, s’il
s’agit d’un acte d’une commune de la frontière
linguistique, d’une commune de Bruxelles-Capitale ou
d’une commune périphérique à traduire en allemand
ou d’un acte de la région de langue allemande à traduire
en néerlandais, l’administration communale réceptrice
s’adresse au gouverneur de la province de Liège. La
traduction néerlandaise d’un acte émanant d’une com-
mune malmédienne est demandée par la commune
réceptrice, non soumise à un régime spécial, au gou-
verneur de la province dont elle fait partie.

(Par son arrêté n° 14.241 du 12 août 1970, la C.E. a
annulé l’article 13, § 3, alinéa 2, 2° en tant qu’il concerne
les communes de la frontière linguistique.)

1 Art. 3, A: opheffing.
2 Art. 2: suppression.
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Art. 23

(…).3

Art. 24

(…).4

Art. 25

(…).5

Art. 26

(…).6

Art. 27

(…).7

Art. 23

Tout service local établi dans les communes de
Drogenbos, Kraainem, Linkebeek, Rhode-Saint-Ge-
nèse, Wemme et Wezenbeek-Oppem utilise exclusive-
ment la langue néerlandaise dans les services intéri-
eurs, dans ses rapports avec les services dont il relève
ainsi que dans ses rapports avec les services de la
région de langue néerlandaise et de Bruxelles-Capi-
tale.

Art. 24

Les services locaux établis dans les communes
périphériques rédigent en néerlandais et en français,
les avis, les communications et les formulaires desti-
nés au public.

Toutefois, les publications relatives à l’état civil sont
faites exclusivement dans la langue de l’acte auquel
elles se rapportent.

Art. 25

Les mêmes services emploient dans leurs rapports
avec un particulier la langue que l’intéressé utilise
quand celle-ci est le néerlandais ou le français.

Toutefois, à une entreprise privée établie dans une
commune sans régime spécial de la région de langue
française ou de langue néerlandaise, il est répondu dans
la langue de cette commune.

Art. 26

Les services susmentionnés rédigent en néerlan-
dais ou en français, selon le désir de l’intéressé, les
certificats, déclarations et autorisations délivrés aux
particuliers.

Art. 27

Dans les services locaux des communes périphéri-
ques nul ne peut être nommé ou promu à une fonction
ou à un emploi s’il ne connaît la langue néerlandaise.
Les examens d’admission et de promotion ont lieu dans
la même langue.

3 Art. 3, B: abrogation.
4 Art. 3, B: abrogation.
5 Art. 3, B: abrogation.
6 Art. 3, B: abrogation.
7 Art. 3, B: abrogation.
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Art. 23

(…).3

Art. 24

(…).4

Art. 25

(…).5

Art. 26

(…).6

Art. 27

(…).7

Art. 23

 Iedere plaatselijke dienst die gevestigd is in de ge-
meenten Drogenbos, Kraainem, Linkebeek, Sint-
Genesius-Rode, Wemmel en Wezembeek-Oppem, ge-
bruikt uitsluitend de Nederlandse taal in zijn
binnendiensten, in zijn betrekkingen met de diensten
waaronder hij ressorteert en zijn betrekkingen met de
diensten uit het Nederlandse taalgebied en die uit Brus-
sel-Hoofdstad.

Art. 24

 De plaatselijke diensten die gevestigd zijn in de rand-
gemeenten stellen de berichten, mededelingen en for-
mulieren die voor het publiek bestemd zijn in het Ne-
derlands en in het Frans.

De bekendmakingen die betrekking hebben op de
burgerlijke stand worden nochtans gesteld in de taal
van de akte waarmee zij in verband staan.

Art. 25

 In hun betrekkingen met een particulier gebruiken
dezelfde diensten de door betrokkene gebruikte taal
voor zover die taal het Nederlands of het Frans is.

Er wordt echter aan een privaat bedrijf, dat in een
gemeente zonder speciale regeling uit het Frans of het
Nederlands taalgebied gevestigd is, geantwoord in de
taal van deze gemeente.

Art. 26

  Meergenoemde diensten stellen de aan de particu-
lieren uitgereikte getuigschriften, verklaringen, mach-
tigingen en vergunningen in het Nederlands of in het
Frans, naar gelang van de wens van de belangheb-
bende.

Art. 27

 In de plaatselijke diensten van de randgemeenten
kan niemand tot een ambt of betrekking benoemd of
bevorderd worden indien hij de Nederlandse taal niet
kent. De toelatings- en bevorderingsexamens geschie-
den in dezelfde taal.

3 Art. 3, B: opheffing.
4 Art. 3, B: opheffing.
5 Art. 3, B: opheffing.
6 Art. 3, B: opheffing.
7 Art. 3, B: opheffing.
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Art. 28

(…).8

Art. 29

(…).9

Le candidat n’est admis à l’examen que s’il résulte
des diplômes ou certificats d’études requis qu’il a suivi
l’enseignement dans la langue susmentionnée. A dé-
faut d’un tel diplôme ou certificat, la connaissance de
la langue doit, au préalable, être prouvée par un exa-
men.

Si la fonction ou l’emploi est conféré sans examen
d’admission, l’aptitude linguistique requise est établie
au moyen des preuves que l’alinéa 2 prescrit à cet
effet.

Art. 28

Dans les communes de Drogenbos, Kraainem,
Linkebeek et Wemmel, les actes sont rédigés en néer-
landais ou en français, selon le désir de l’intéressé.

Les administrations communales transcrivent dans
la langue originale les actes de l’état civil rédigés en
français ou en néerlandais.

Ces administrations demandent au gouverneur de
la province de Liège, si elles ne l’ont pas reçue de
l’administration expéditrice, une traduction certifiée
exacte qui vaut expédition ou copie conforme de tout
acte à transcrire rédigé en allemand. Cette traduction
est établie en français ou en néerlandais, selon le dé-
sir exprimé par l’intéressé ou à défaut, d’après les cir-
constances.

Les services locaux des quatre communes susvi-
sées joignent, au besoin, une traduction à tout acte qui
doit être transcrit en dehors de ces communes, sauf si
l’acte doit être transcrit en allemand. Dans ce cas, l’ad-
ministration réceptrice fait elle-même la traduction; tou-
tefois, s’il s’agit d’un acte néerlandais à transcrire dans
une commune de la région de langue allemande, l’ad-
ministration réceptrice en demande la traduction au
gouverneur de la province de Liège.

Art. 29

 Dans les quatre communes visées dans la présente
sous-section, nul ne peut exercer une fonction le met-
tant en rapport avec le public, s’il ne justifie d’une con-
naissance élémentaire de la langue française.

Les autorités compétentes organisent les services
établis dans les mêmes communes, de manière à ce
qu’il puisse être satisfait, sans difficulté, aux articles
23 à 28 et à l’alinéa 1er.

8 Art. 3, B: abrogation.
9 Art. 3, B: abrogation.
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Art. 28

(…).8

Art. 29

 (…).9

De kandidaat wordt enkel tot het examen toegelaten
voor zover uit de vereiste diploma’s of studie-
getuigschriften blijkt dat hij zijn onderwijs in meer-
genoemde taal heeft genoten. Bij ontstentenis van een
dergelijk diploma of getuigschrift moet de taalkennis
vooraf door een examen bewezen worden.
  Indien het ambt of de betrekking begeven wordt zon-
der toelatingsexamen dient de vereiste taalkennis vast-
gesteld aan de hand van de daartoe in lid 2 voorge-
schreven bewijzen.

Art. 28

 In de gemeenten Drogenbos, Kraainem, Linkebeek
en Wemmel worden, naar gelang van de wens van de
belanghebbende, de akten gesteld in het Nederlands
of in het Frans.

De in het Nederlands of in het Frans gestelde akten
van de burgerlijke stand worden in hun oorspronkelijke
taal door de gemeentebesturen overgeschreven.

Van iedere in het Duits gestelde over te schrijven
akte vragen genoemde besturen aan de gouverneur
van de provincie Luik een gewaarmerkte vertaling met
waarde van uitgifte of van gelijkluidend afschrift, voor
zover zij er geen ontvangen hebben van het bestuur
dat de akte heeft verzonden. Die vertaling wordt in het
Nederlands of in het Frans gesteld, naar gelang van de
wens van de belanghebbende of, bij ontstentenis daar-
van, naar gelang van de omstandigheden.

Zo nodig voegen de plaatselijke diensten van de
vorenvermelde vier gemeenten een vertaling bij iedere
akte die buiten deze gemeenten moet worden overge-
schreven, behalve wanneer dit in het Duits moet ge-
schieden. In dit geval maakt het bestuur, dat de akte
ontvangt, zelf een vertaling : van de Nederlandse ak-
ten achter die in een gemeente uit het Duitse taalge-
bied moeten worden overgeschreven, vraagt het be-
stuur dat ze ontvangt, de vertaling aan de gouverneur
van de provincie Luik.

Art. 29

 In de vier gemeenten waarvan sprake in deze on-
derafdeling, mag niemand een ambt bekleden, waarin
hij omgang heeft met het publiek, zo hij geen elemen-
taire kennis van de Franse taal bezit.

De bevoegde overheden organiseren de in diezelfde
gemeenten gevestigde diensten derwijze dat, zonder
moeite, kan voldaan worden aan de artikelen 23 tot 28
en aan lid 1.

8 Art. 3, B: opheffing.
9 Art. 3, B: opheffing.
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Art. 30

(…).10

Art. 31

(…).11

Art. 39

 § 1. Dans leurs services intérieurs, dans leurs rap-
ports avec les services régionaux et locaux de Bruxel-
les-Capitale, les services centraux se conforment à
l’article 17, § 1er, étant entendu que le rôle linguistique
est déterminant pour l’instruction des affaires mention-
nées sub A, 5° et 6°, et B, 1° et 3°, de ladite disposi-
tion.

  § 2. Dans leurs rapports avec les services locaux et
régionaux des régions de langue française, néerlan-
daise et allemande, les services centraux utilisent la
langue de la région.

Art. 30

Dans les communes de Rhode-Saint-Genèse et
Wezembeek-Oppem, les actes sont rédigés en néer-
landais. Tout intéressé peut obtenir du service qui a
dressé l’acte, et ce sans frais supplémentaires et sans
justifier sa demande, une traduction française certifiée
exacte, valant expédition ou copie conforme.

Les administrations communales transcrivent les ac-
tes de l’état civil en néerlandais.

Ces administrations demandent au gouverneur de
la province de Liège, si elles ne l’ont pas reçue de
l’administration expéditrice, une traduction certifiée
exacte qui vaudra expédition ou copie conforme de tout
acte à transcrire rédigé en allemand. Cette traduction
est établie en néerlandais en vue de la transcription de
l’acte; tout intéressé peut cependant se faire délivrer
une traduction française par le service qui opère la
transcription et ce, sans frais supplémentaires et sans
justifier sa demande. Cette traduction vaut expédition
ou copie conforme.

L’alinéa 4 de l’article 28 est applicable aux actes qui
doivent être transcrits en dehors des deux communes
visées dans la présente sous-section.

Art. 31

Les autorités compétentes organisent les services
établis à Rhode-Saint-Genèse et à Wezembeek-
Oppem, de manière à ce qu’il puisse être satisfait, sans
difficulté, aux articles 23 à 27 et à l’article 30.

Art. 39

 § 1. Dans leurs services intérieurs, dans leurs rap-
ports avec les services régionaux et locaux de Bruxel-
les-Capitale, les services centraux se conforment à
l’article 17, § 1er, étant entendu que le rôle linguistique
est déterminant pour l’instruction des affaires mention-
nées sub A, 5° et 6°, et B, 1° et 3°, de ladite disposi-
tion.

  § 2. Dans leurs rapports avec les services locaux et
régionaux des régions de langue française, néerlan-
daise et allemande, les services centraux utilisent la
langue de la région.

10 Art. 3, B: abrogation.
11 Art. 3, B: abrogation.
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Art. 30

(…).10

Art. 31

(…).11

Art. 39

§ 1. In hun binnendiensten en in hun betrekkingen
met de gewestelijke en plaatselijke diensten uit Brus-
sel-Hoofdstad, gedragen de centrale diensten zich naar
artikel 17, § 1, met dien verstande dat de taalrol bepa-
lend is voor het behandelen van de zaken vermeld on-
der A, 5° en 6°, en B, 1° en 3°, van genoemde bepa-
ling.

§ 2. In hun betrekkingen met de plaatselijke en ge-
westelijke diensten uit het Nederlandse, het Franse en
het Duitse taalgebied, gebruiken de centrale diensten
de taal van het gebied.

Art. 30

In de gemeenten Sint-Genesius-Rode en
Wezembeek-Oppem worden de akten gesteld in het
Nederlands. Iedere belanghebbende kan daarvan, zon-
der bijkomende onkosten en zonder verantwoording van
zijn aanvraag, bij de dienst die de akte heeft opge-
maakt, een gewaarmerkte vertaling met waarde van
uitgifte of van gelijkluidend afschrift bekomen.

De akten van de burgerlijke stand worden door de
gemeentebesturen in het Nederlands overgeschreven.

Van iedere in het Duits gestelde over te schrijven
akte vragen genoemde besturen aan de gouverneur
van de provincie Luik een gewaarmerkte vertaling met
waarde van uitgifte of van gelijkluidend afschrift voor
zover zij er geen hebben ontvangen van het bestuur
dat de akte heeft verzonden. Die vertaling wordt in het
Nederlands gesteld met het oog op het overschrijven
van de akte; iedere belanghebbende kan zich noch-
tans een Franse vertaling laten uitreiken door de dienst
die de overschrijving verricht en dit, zonder bijkomende
kosten en zonder verantwoording van zijn aanvraag.
Deze vertaling heeft waarde van uitgifte of van gelijk-
luidend afschrift.

Lid 4 van artikel 28 is toepasselijk op de akten die
moeten overgedragen worden buiten de twee gemeen-
ten waarvan sprake in deze onderafdeling.

Art. 31

 De bevoegde overheden organiseren de diensten
die te Sint-Genesius-Rode en te Wezembeek-Oppem
gevestigd zijn derwijze dat, zonder moeite, kan vol-
daan worden aan de artikelen 23 tot 27 en aan artikel
30.

Art. 39

§ 1. In hun binnendiensten en in hun betrekkingen
met de gewestelijke en plaatselijke diensten uit Brus-
sel-Hoofdstad, gedragen de centrale diensten zich naar
artikel 17, § 1, met dien verstande dat de taalrol bepa-
lend is voor het behandelen van de zaken vermeld on-
der A, 5° en 6°, en B, 1° en 3°, van genoemde bepa-
ling.

§ 2. In hun betrekkingen met de plaatselijke en ge-
westelijke diensten uit het Nederlandse, het Franse en
het Duitse taalgebied, gebruiken de centrale diensten
de taal van het gebied.

10 Art. 3, B: opheffing.
11 Art. 3, B: opheffing.
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(…).12

  § 3. Les instructions au personnel, ainsi que les for-
mulaires et imprimés destinés au service intérieur sont
rédigés en français et en néerlandais.

Art. 65bis

(…).13

Ils utilisent la langue néerlandaise dans leurs rap-
ports avec les services établis dans les communes
périphériques.

  § 3. Les instructions au personnel, ainsi que les for-
mulaires et imprimés destinés au service intérieur sont
rédigés en français et en néerlandais.

Art. 65bis

  § 1. Le commissaire du gouvernement, gouverneur
adjoint de la province du Brabant flamand, est chargé
de veiller à l’application des lois et règlements sur l’em-
ploi des langues en matière administrative dans les
communes périphériques. A cette fin, les instances
chargées de la surveillance de l’exécution de ces lois
le tiennent au courant de leurs constatations.

Le commissaire du Gouvernement, gouverneur ad-
joint de la province du Brabant flamand, doit justifier
de la connaissance approfondie de la langue française
et de la langue néerlandaise.

§ 2. Les bourgmestres des communes de
Drogenbos, Kraainem, Linkebeek, Rhode-Saint-
Genese, Wemmel et Wezembeek-Oppem, transmettent
au gouvernement du gouverneur adjoint, dans la hui-
taine, des expéditions des actes des autorités commu-
nales qui concernent directement ou indirectement l’ap-
plication des lois et règlements sur l’emploi des langues
en matière administrative.

§ 3. Le commissaire du Gouvernement, Gouverneur
adjoint de la province du Brabant flamand peut, par
arrêté motivé, suspendre l’exécution de l’acte par le-
quel l’autorité communale d’une des communes péri-
phériques ou un centre public d’aide sociale d’une de
ces communes viole les lois et règlements sur l’em-
ploi des langues en matière administrative.

L’arrêté de suspension doit intervenir dans les qua-
rante jours de la réception de l’acte au gouvernement
provincial; il est immédiatement notifié à l’autorité com-
munale ou au centre public d’aide sociale, qui en prend
connaissance sans délai et peut justifier l’acte sus-
pendu.

L’autorité dont l’acte est régulièrement suspendu peut
le retirer.

La suspension est levée après un délai de quarante
jours suivant la réception au gouvernement provincial
de l’acte par lequel l’autorité communale ou le conseil
du centre public d’aide sociale a pris connaissance de
la suspension.

12 Art. 3, C: abrogation.
13 Art. 3, D: abrogation.
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(…).12

  § 3. De onderrichtingen aan het personeel, zomede
de formulieren en drukwerken voor de binnendienst
worden in het Nederlands en in het Frans gesteld.

Art. 65bis

 (…).13

Zij gebruiken het Nederlands in hun betrekkingen
met de diensten die gevestigd zijn in de randgemeen-
ten.

§ 3. De onderrichtingen aan het personeel, zomede
de formulieren en drukwerken voor de binnendienst wor-
den in het Nederlands en in het Frans gesteld.

Art. 65bis

§ 1. De regeringscommissaris, adjunct van de gou-
verneur van de provincie Vlaams-Brabant, is belast met
het toezicht op de toepassing van de wetten en veror-
deningen op het gebruik der talen in bestuurszaken in
de randgemeenten. Ten dien einde wordt hij door de
organen die belast zijn met het toezicht op de uitvoe-
ring van deze wetten, op de hoogte gehouden van wat
zij vaststellen.

De regeringscommissaris, adjunct van de gouver-
neur van de provincie Vlaams-Brabant, moet blijk ge-
ven van een grondige kennis van de Nederlandse en
van de Franse taal.

§ 2. De burgemeesters van de gemeenten Drogen-
bos, Kraainem, Linkebeek, Sint-Genesius-Rode,
Wemmel en Wezembeek-Oppem, sturen binnen acht
dagen aan het gouvernement van de adjunct van de
gouverneur afschriften van de besluiten der gemeente-
overheden die rechtstreeks of onrechtstreeks de toe-
passing van de wetten en verordeningen over het ge-
bruik der talen in bestuurszaken betreffen.

§ 3. De regeringscommissaris, adjunct van de gou-
verneur van de provincie Vlaams-Brabant, kan, bij een
met redenen omkleed besluit, de uitvoering schorsen
van de beslissing waarbij de gemeenteoverheid van
een der randgemeenten of het openbaar centrum voor
maatschappelijk welzijn van een dezer gemeenten, de
wetten en verordeningen op het gebruik van de talen in
bestuurszaken schendt.

Het schorsingsbesluit moet worden genomen bin-
nen veertig dagen nadat het besluit op het provinciaal
gouvernement is ingekomen; van het schorsingsbesluit
wordt dadelijk kennis gegeven aan de gemeente-
overheid of het openbaar centrum voor maatschappe-
lijk welzijn, die er onverwijld kennis van neemt en het
geschorste besluit kan rechtvaardigen.

De overheid wier besluit regelmatig wordt geschorst,
kan het intrekken.

Veertig dagen nadat het besluit waaruit blijkt dat de
gemeenteoverheid of de raad voor maatschappelijk
welzijn kennis heeft genomen van de schorsing, op het
provinciaal gouvernement is ingekomen is de schor-
sing opgeheven. 12 Art. 3, C: opheffing.

13 Art. 3, D: opheffing.
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§ 4. Le commissaire du Gouvernement, gouverneur
adjoint de la province du Brabant flamand, examine les
plaintes relatives au non-respect des présentes lois
coordonnées ou des arrêtés royaux qui s’y rapportent,
déposées par une personne physique ou morale con-
cernant des matières localisées ou localisables dans
une commune périphérique. Il communique les plain-
tes qu’il reçoit aux autorités concernées.

Il peut faire toutes constatations sur place, se faire
communiquer tous les documents et renseignements
qu’il estime indispensables pour l’instruction de ces
plaintes et entendre toutes les personnes intéressées.
Il peut imposer un délai de réponse contraignant aux
autorités concernées auxquelles il adresse des deman-
des relatives à ces plaintes.

Il essaie de concilier les positions du plaignant et de
l’autorité concernée, éventuellement en les confron-
tant.

Si les positions du plaignant et de l’autorité concer-
née sont inconciliables, il peut transmettre la plainte à
la Commission qui, en application de l’article 61, §§ 4
et 7, émettra un avis, éventuellement accompagné
d’une mise en demeure, et prendra, le cas échéant, en
lieu et place de l’autorité défaillante toutes les mesu-
res nécessaires ou demandera aux autorités ou juri-
dictions compétentes de constater la nullité des actes
concernés, afin d’assurer le respect des présentes lois
coordonnées ou des arrêtés royaux qui s’y rapportent.
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§ 4. De regeringscommissaris, adjunct van de gou-
verneur van de provincie Vlaams-Brabant, onderzoekt
alle klachten tegen de niet-naleving van deze gecoör-
dineerde wetten of van de koninklijke besluiten die er-
mee in verband staan, ingediend door een natuurlijke
of rechtspersoon omtrent zaken die gelokaliseerd of
lokaliseerbaar zijn in een randgemeente. Hij deelt de
betrokken overheden de klachten mee die hij ontvangt.

Hij mag ter plaatse alle vaststellingen doen en zich
alle bescheiden of inlichtingen doen meedelen die hij
nodig acht voor het onderzoek van deze klachten en
alle betrokken personen horen. Hij kan een bindende
termijn voor antwoord opleggen aan de betrokken over-
heden tot wie hij vragen richt betreffende deze klach-
ten.

Hij tracht de standpunten van de klager en de be-
trokken overheid met elkaar te verzoenen, eventueel
door hen met elkaar te confronteren.

Indien de standpunten van de klager en de betrok-
ken overheid onverzoenbaar zijn, kan hij de klacht over-
zenden aan de Commissie die, met toepassing van
artikel 61, §§ 4 en 7, een advies, in voorkomend geval
vergezeld van een aanmaning, uitbrengt en in voorko-
mend geval in de plaats van de ingebreke blijvende
overheid alle nodige maatregelen treft of aan de be-
voegde overheden of rechtscolleges vraagt de nietig-
heid vast te stellen van de betrokken handelingen om
de naleving van deze gecoördineerde wetten of van de
koninklijke besluiten die ermee in verband staan, te
verzekeren.
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